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liym O.B.

KaHouoam ¢hinonoziyHux HayK, doyeHm, 0oueHm Kageopu iHo3eMHUX MO8
haKynememis ncuxosoeii ma coyionoaii Hag4asnbHo-HayKo8020 iHcmumymy gpinonoaii
Kuiscbkoz2o HayioHanbHo20 yHigepcumemy imeHi Tapaca LLles4eHKa

Mykeeuu I.I.

KaHouoam neoazoziyHux HayK, 0oyeHm, doyeHm Kagheopu aHasilicbKoi mosu
2yMaHimapHo20 cripamysaHHA Ne3 HauyioHanbH020 mexHiYHO20 yHieepcumemy YKkpaiHu
«KuiscoKkull nonimexHiyHul iHcmumym imeHi lzopa CikopcbKo20 »

IHLULOMOBHA NIiArotoBKA: HABYAHHA YEPE3 IHTEPAKTUBHI,
MYNbTUMEAOIMHO HACUYEHI AKTUBHOCTI

Anomauia. Hayxosa possioka npucesuena poseniaoy poni yugposux mexuono2iu nio uac
IHUWOMOBHOI Ni020MOBKU 3000Y6a4i6 0C8IMU 8 YMOBAX OUCIAHYIUHO20 (CUHXPOHHO20 MA ACUHXPOHHO20)
nHaeuanus. Ocoonugy yeacy npudineno niameopmi LearningApps, ii ouoaxmuunomy nomenyiany,
nepesacam i 0OMeNCeHHAM V BUKAAOAHHI THO3EMHUX MO8 CMYyOeHmam NOKONIHHA Anvgha 6 cyyacnux
0CBIMHIX peaniax Ykpainu.

Knrwowuosi cnosa: inmepakmusna niam@opma, IiHWOMOBHA NIO20MOBKA, MYIbIMUMEOIH]
AKMUBHOCMI, IHO3EeMHI MOBU, THULOMOBHI HABUYKU.

Summary. The present scholarly study examines the role of digital technologies in foreign
language training of learners within the context of distance education (both synchronous and
asynchronous). Particular attention is given to the LearningApps platform, its didactic potential,
advantages, and limitations in teaching foreign languages to Generation Alpha students in the
contemporary educational realities of Ukraine.

Key words: interactive platform, foreign language training, multimedia activities, foreign
languages, foreign language skills.

3a oCTaHHIN JECATOK POKiB ITU(PPOBI TEXHOJIOT1I CYyTTEBO TpaHCHOPMYBAIIH MPOIIEC
BHUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa y cdepi hopMyBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS BUMOBH.
3m00yBayi OCBITH OTPUMAJIM MOXJIMBICTh TPEHYBAaTH BUMOBHI HaBHUYKH 32 JIOMTOMOTOIO
MOOUTBHUX 3aCTOCYHKIB 1 4aT-00TiB, 10 CYHIPOBOKYIOTh MPOILIEC MOBHOIO HaBYAHHS.
Taxi iHCTpyMEHTH 3a0€3MeuyI0oTh NePCOHATI30BAHHI 3BOPOTHUM 3B’ SI30K 1 pI3HOMAHITHI

MpPaKTUYHI  BIPaBH, BHUKOPUCTOBYIOYM TEXHOJIOT1i  pO3Mi3HABaHHS  MOBJICHHS,

299
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(OHETUYHOTO aHaJI3y Ta CHHTE3Y T0J0CY TOIIO.

HaBuaHHs cTyIeHTIB y 3aKiaiax BUIIOI OCBITH B YKpaiHi ChOTOJHI COIPSIMOBAHE HE
JUIIE Ha BpPaxXyBaHHS OCOOJMBOCTEM HOBOTO MOKOJIHHS 3700yBauiB OCBITH Ta iXHi
IHAMBIAYaJIbHI TOTPEOH, ajie 1 Ha BUKIMKU BOEHHOTO 4acy, MOB’s3aHl 3 HEOOXIIHICTIO
HABYATHCS JUCTAHI[IHHO CHHXPOHHO, a YacTO W AaCHHXPOHHO, IO CIPUYUHEHO
npobieMamMu 3 €JNeKTPONOCTaYaHHSAM 1 3B A3KOM. ToMmy BHKJIaAayl 3aly4yaroTh YCI
MOJKJIUBI IHCTPYMEHTH, 1100 MOTHUBYBAaTH MOJIOIb IO HaBYaHHS, a TAKOXK HAJATH 3MOTY
OTPUMYBATH 3HAHHS 32 OY/Ib-IKUX YMOB.

Komu #iieTbcst mpo auCTaHIIHE HABYaHHS, a 0COOJMBO aCHMHXPOHHE, Ha HAIy
IYyMKY, Oepy4dd JI0 yBarm PHCH TOKOJiHHA Anbda, HaBYaJIBHHH Mporec Mae OyTh
MaKCUMaJIbHO IHTEPAaKTUBHHMM, O€3 HYIHHMX 3aBJaHb, BIPABH Ta iX MOYEPrOBICTH Mo
OyTH TMHAMIYHUMH Ta €(PEKTUBHUMH JIJIS IIIBUJIKOTO 3aIlaM’ ITOBYBaHHSI.

VY cBOill po3BiJilll MU aHAJI3yEMO MEpeBaru Ta HeJl0JIIKM BUKOPUCTAHHS M1argopmu
LearningApps nnst po3poOKu 3aBllaHb 3 1HO3EMHUX, 30KpeMa aHTIIHCHKOI Ta HIMEIIbKOI.
LearningApps (https://learningapps.org) — 11¢ 0€3KOIITOBHA BEOOPIEHTOBAHA OCBITHS
argopma, po3po0seHa 3 METO0 MIATPUMKHU MPOIIECIB BUKIIAJaHHS i HABYAHHS IIIIXOM
BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX, MYIBTUMEIINHO HACUUCHHUX BUIIB A1sbHOCTI. OCHOBHE
NPU3HAUEHHS 3aCTOCYHKY TIOJISATa€ Yy HaJlaHHI BHUKJIAJa4aM IHCTPYMEHTApio s
NPOEKTYBaHHS, ajanTailii Ta TOMIMPEHHS IHTEPAaKTUBHUX HABYAIbHHUX, SKI MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATHUCS B PI3HUX HABYAJbHUX JUCIUIUIIHAX 1 HA PI3HUX OCBITHIX PIBHSX.
[Tnardopma TpoONOHYE IIUPOKUN CIEKTP HAJAINTOBYBAaHUX IIAOJIOHIB, IO JIO3BOJISE
BHKJIaJladaM PO3pOOJIATH THUIAKTUYHO OOIPYHTOBAHI Ta METOAWYHO JIOLLIBHI BIPaBH,
30KpeMa TpaMaTH4YHi 3aBJaHHS Ha BCTAHOBJICHHS BIAIOBIIHOCTEH, 3allOBHCHHS
MPOITYCKiB, COPTYBaHHS, BUOIp MPaBHIIBHOI BIMOBI1, KIOY3-TECTH, IFPH HA YTBOPCHHS
nap Ta BIOPSAKYBaHHS pPEUYCHb. 3a3HauCHI Ma0JIOHU OPIEHTOBAHI Ha Pi3H1 HABYAIBHI M1,
KOTHITUBHI PiBHI Ta CTHJII HaBYaHHS, MO 3a0e3medye MOXIIMBICTH 1HAWBiIyasizarmii

OCBITHBOT'O TIPOIIECY Ta ITiIBUIIICHHS HaBYAJIbHOI MOTHBAIIii 3100yBa4iB ocBiTH [1].
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[3 BuIICHaBeACHWX TNPHKIAAIB  OaunMmo, 10  iHTEeppehHc  3aCTOCYHKY
XapaKTePU3YETHCS MPOCTOTOIO Ta THTYITUBHOIO 3pO3YMUIICTIO, 1110 3a0€e3Meuy€e 3pyUHICTh
BUKOPUCTAHHSI SIK JIJIsl BUKJIAJa4iB, TakK 1 JjIs 3100yBaviB OCBITH.

[Tnatrdopma miaTpuMye pi3HI CTUJII HaBYAHHS 3aBISKH TMOETHAHHIO TEKCTOBHX,
BI3yaJIbHUX, ay/10- Ta BiJieoMarepialiB, 10 crpuse ePEeKTUBHOMY 3ay4eHHIO Bi3yaliB,
ayaiajiiB 1 KIHECTeTHKIB. Bukiiagadi MaloTh 3MOTy ONIEPATUBHO a/1alTyBaTh HaBUYAJIbHUN
KOHTEHT BIJIMOBIHO /IO IIUJICH 3aHATTS a00 IHAMBIAYyaIbHUX OCBITHIX OTPEO CTYIEHTIB.
Bonnouac BukopucTaHHs riiar@opMu Mae HU3KY OOMEXeHb, Kl CIiJI ypaxoByBaTH B
OCBITHBOMY TpoI1ieci. 30KpeMa, MabIIOHU BIPAB € 3a3/1aJeriib 3aJaHUMHU, 1110 3yMOBIIIO€
(bikcoBaHy CTPYKTYpY HaBUAJIbHUX 3aBAaHb 1 0OMEXY€E Bap1aTUBHICTh iX MOOYIOBH.

Otxe, iarpopma € eheKTHBHUM IHCTPYMEHTOM JUIS OpTraHi3alii ayauTOpPHOI,
CaMOCTIMHOT Ta JUCTAHIIIKHOI POOOTH CTYIAEHTIB 3 1HO3EMHUMH MOBaMHU 3aBISIKU
YHIBEPCAJIBPHOCTI, HAsSBHOCTI TOTOBHX 3aBJaHb 1 MHUTTEBOMY 3BOPOTHOMY 3B’S3KY.
BonHowac BiICYyTHICTH PO3IIMPEHOI aHANITHKH, IHCTPYMEHTIB OHJAWH-CIIBIpaIi Ta
HEOJHOPI/THA SIKICTh KOPHCTYBAIIBKOTO KOHTEHTY MOTPEOYIOTh KPUTUYHOTO MiAXOAY 10
Bi1OOpy MarepiajiB i HO€HAHHA TIATHOPMHU 3 IHIIUMU TUPPOBUMH 3ac00aMU HABYAHHS.
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